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Llull, 2 Bde., Palma de Mallorca 1989. Moll. 
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Obres originals de Ramon Llull (=ORL), Pal- 
ma de Mallorca, 21 Bde., 1906-1950. [Erste 
kritische Ausgabe der katalanischen Werke 
Llulls, zum GroBteil besorgt von Salvador 
Galmés. Sechs Biinde der originalgetreuen 
Neuausgabe ORL sind inzwischen erschienen 
bei Miquel Font Editor, Palma de Mallorca 
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Werke Lulls. Herausgegeben vom Raimun- 
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In drei Reihe Els Nostres Cliissics sind 
bei Editorial Barcino in Barcelona kritische 
Ausgaben von Llibre de meravelles und Lli- 
bre d'Evast e Blanquerna (hgg. von Salvador 
Galmés), Doctrina pueril und Arbre de Filo- 
sofia (hgg. von Gret Schib), sowie Llibre 
d'orde de caballeria ( hgg. von Albert Soler), 
erschienen. Volksausgaben von Blanquerna 
und Llibre de meravelles bietet Edicions 62 
(Barcelona) in der Reihe Les millors obres de 
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Zur Lektüre des Altkatalanischen: 
Antoni M. Alcover 1 Francesc de B. Moll, 
Diccionari catalii-valencih-balear, 10 Bde., 
Palma de Mallorca 1968 (2). [Worterbuch des 
Alt- und Gegenwartskatalanischen. Mit or- 
thographischen, morphologischen und dia- 
lektalen Varianten. Für altkatalanische Tex- 
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Miquel Colom, Glossari General Lul.liii, 5 
Bde., Palma de Mallorca 1982-1985. Edito- 
rial Moll. [Umfassendes Verzeichnis Lull- 
scher Wortverwendungen] 
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bro de maravillas, Arbol ejempllfical, Des- 
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Lola Badia, Teoria i prhctica de la literatu- 
ra en Ramon Llull. Barcelona 1991. Qua- 
derns Crema. 
Anthony Bonner 1 Lola Badia, Ramon Llull. 
Vida, pensament i obra literaria. Barcelona 
1988. Empúries. [Einführung unter Berück- 
sichtigung der jüngsten Forschungsergebnis- 
se. Aktualisierte spanische Ubersetzung bei 
Sirmio - Quaderns Crema, Barcelona 1993. 
Der biographische Teil erschien 1988 als 
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Jocelyn N. Hillgarth, Ramon Lull and Lullism 
in Fourteenth Century Frunce. Oxford 1971. 
Oxford University Press. [Standardwerk für 
die Geschichte des Lullismus] 
Erhard W. Platzeck, Raimund Lull, sein Le- 
ben, seine Werke, die Grundlagen seines 
Denkens (Prinzipienlehre). 2 Bde. Rom - 
Düsseldorf 1962 u. 1964. Edizioni Frances- 
cane - Verlag Schwann. [Noch immer ein 
Standardwerk] 
Robert Pring-Mill, Estudis sobre Ramon 
Llull. Barcelona 1991. Publikationen des 
Klosters Montserrat. [Enthalt El microcosmos 
lul.liii, eine empfehlenswerte Einführung in 
das Lull-Studium sowie in grundlegende phi- 
losophische und wissenschaftliche Aspekte 
des Mittelalters. Untersuchungen zu lite- 
rarischen und naturkundlichen Fragen der 
lullianischen Ars.] ¤ 


